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El l enszer .

Hí í o z k á p l á n o k  jönnek-m ennek 
Terjeszteni rongy kórságot.

Csakhogy vannak —  hál Is ten n ek ! —  
M agyar törvényhatóságok.

Régi m agyar józan-észszel 
N yilatkoznak sorra spontán:

»Jobb, ha innen odább mégy el,
N ép-butító u ltram ontán!

»A m agyar nép jó pápista,
Feliben meg jó e re tn ek ;

De az esze, szíve tiszta  —
I t t  koozódni nem szeretnek.

»Itt k ik i úgy üdvözülhet,
Ahogy éppen neki te tsz ik ;

Nem bunkó i t t  a feszület —- 
M agyar ezzel nem verekszik.

»Ez i t t  nem Tyrólis ország,
Ezt szabad m agyar nép la k ja ;

Nem vakbuzgó gyönge osztrák,
Nem sekrestyék vak salakja.

»Állam i t t  a főhatalom 
Az igaz egy Isten kívül.

Nem ta lá l a pap-uralom  
Férfi em bert i t t  ma hívül.

»Gyönge némbert, gyerek fa jtá t 
Pedig senki ne izgasson;

Gyerek nem kér csuhás dajkát,
S csuhás gavallért az asszony.

»A m agyar nép szabadelvű,
Földi u tján  b á tran  mégyen;

Félre innen, szabad nyelvű
Heccz-káplán, hogy baj ne légyen!«

Az okos szót Somogy kezdte,
De még szebben m ondta Borsod.

Okos szó a kórság veszte —
Ne féltsd m agyar m ár a sorsod!

Kecskem ét is nem hiába 
Az alföldön hírős város —

Szégyent vall o tt a csuhába’
Settenkedő emisszáros.

A csúf lelki kolerának
M agyar földön nincs ta la ja ;

Okos urak résen állnak —
S szegény népnek —  más a baja.

Apró i\irek.
S z e m é l y i  h í r e k .  Zichy Jenő  gróf, világkiállítás-áliitnok 

és nagyszabású tervelnök, 'belépett a  lelenczház-egyesületbe 
gyarapító tagnak. — Cserke Miska,  álarczosbáli csárdás-lejtnököt 
és kaszárnyam enti fel- és lejárnokot, egy lapátta l pofon ütötte 
Galamb János  káplár féltékenységből. A féltékenység o k a : 
keresd Zichy Jenőt. —  Atzél Béla  báró, bizottsági üldözött 
és hatalom-daczolnok, legközelebb elhagyja választó kerületét 
és végleg park i nyugalm ába tér, melynek egyik pontját 
»Mon répos«-nak nevezte ki. — Tari-Avar András, I-ső rang- 
osztályu fegyházi ülnök, tegnap ünnepelte, zárt körben, elitélteté­
sének tizenötödik évfordulóját. — Zichy Nándor  gróf, közép- 
kor-elnök, egyoldalú felekezeti düliöngér, nemzetének a m últ 
héten  ismét egy szónoklatot ajándékozott. —• Pösze-Csupor 
András,  polgár-házasság-ellenes felirat-irnok, Schopper  püspök 
kedvencze, a Kerepesi-utról a toloncz-házba vonult.

"V Nla itt látták, holnap ott — fejedelmi Cobur- 
got. *— S ime addig kóborgott — amig menyasz- 
szonyt kapott.

>  Polónyi a szegedi jelmez-bálban fia-hordónak 
maszkírozta magát.

ÍS Viszik a beteget a kolera-barákba: akár kole- 
rás, akár nem. Yadutzban történt, hogy az uralkodó 
herczeg parancsára befogtak minden demagógot. A ren­
dőr egyszer csakugyan fiilön csípett egy szegény nép- 
tanitócskát. »Kérem, hiszen én nem vagyok demagóg, 
hanem padagóg!« — »Az nekem mindegy!« harsogja 
a policzáj. »Grog az gog — s most mars a dutyiba, 
m. m. r. m. 1.!«

$ Mégis csak derék egy vallásos ember az az 
ifjú Wahrmann. Más zsidó ember csupán egy hetet 
ül az apja után, ő meg teljes 3 hónapot.

0  A br. Bánffy Dénes 1200 koronáját már 
elnyerték. Valaki a m. heti Issekutz-ülés jegyzőkönyvét 
küldte be ezzel a felirattal »Szavazzunk /« Eredeti 
magy. vigjáték.

©  Interpelláczió. Ugrón Gábor interpellálni fogja 
br. Fejérváryt:

Tekintettel arra, hogy a honvédelmi miniszter 
ur múltkor Kábán járt, kérdem őt:

Igaz-e, hogy az ottani asszonnyal beszélt?
S ha beszélt: hajlandó-e közölni, amit mondott 

az a kabai asszony?
H a nem : ezt az alkotmány ellenes eljárását miké­

pen magyarázza?
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F ia t ju s titia !
Legyen csak igazság , ha a világ vész is.
Ha igazságra  els\örnyedve né{ is 

M inden ér{ö  lélek.
L egyen  csak igazság  ! . . .  É g ig  érő érdem  
Legföljebb könyörgjön  esenkedve, térden :

>>K egyelm ei remélek ! . . , «

L egyen  csak igazság  ! . . .  Bárha rája lázad  
Vitató haragga l eg y  egész n a g y  s{á{ad  

S  k iá ltja : »ne lé g y e n !
N e ! — M ert az agg a styá n , kit a pallos érne, 
Rászolgált a n a g ysá g  m úlhatlan dicsére ;

Öt ne érje szégyen  ! «

L egyen  csak igazság  ! . . .  Bűnhődjék a csaló ; 
K i s$á{s{0r dicső volt s egyszer kötnivaló, 

E gyszer lakoljon is.
S  bárha nyo lc\van  évet haladt pátriárka  
S ntját nyolc{van évig  nem botolva já r ta , 

Bűnhődjék a ham is!

L egyen  csak igazság  ! . . .  Ó, fö ld i  igazság  ! 
Bár a holt kódexek egyre  harsoghassák:

»Justitia fia t  /« —
A { eleven ember iszonyodva n é \i:
Börtön m int fo g a d ja , szégyen  m int tetézi 

A  n a g y  vén fr a n c  {iát.

S  a{ eleven ember fö lo rd ít dac\o lva: 
t K egyetlen  igazság , el veled pokolba ! . . .

É riem  ős-lelkemet —
S  érmésem a^t vallja , nem né \ve  szabályra . 
Hogy' e n a g y  vén ember egyetlen bírája 

Csak a{ Isten lehet!

K árt, ha tette n a gyság , m ég több hasznot hajta ; 
Biin ha nyom ja lelkét —  ám a lelke rajta !

D e vesszen el bárm i:
P aragrafus, kódex, az igazság  elve —
Vén Lessepset — mondja lelkem tüzes nyelve  — 

N em  szabad bezárni ! t

á m p f f i  l i f t e t  ( T ó í i i i í s
p r e s c h p u r g i  h á z t u l a j d o n o s  o k o s k o d á s a i .

Czu tumm!
Én osztot montom: bro- 

deszt! O mótyor Babriga- 
pólisz, a fe- ézs szégfározspo 
gisilld, hoty a gereledi gobi- 
dánzsákdull o pürdenegpe 
árdadlanull peszárva fan sok

I sváb, omi küzül ety .bár
i duczent otyon izs dibrottág. 

Mozsdant dagatjanag mék a 
puapár tremdede x ind l! Hánszua mondta, brédigollda 
eszted o barann v. Eibischteig, o jollezs, o doboszdolld 
diblamát (ézs indim brodekter énhoszám) ézs mékse 
nem elhinni pgordák!

S á d  mozsdant emeleg ety hoasogó brodeszt, omi 
drombidállja a Schlossbergdull a Galitzynberg, hoty 
mekholljon a schulverein, ézs gérünk üdülle ety un- 
bardeiisch k. k. gomiszart, ógi fokjo érindgeszéspo lébni 
a herr v. Striczko, Krsnyak, Sestak és Lugácsiu, ógi 
mind mi felüng fokja giobállni: »Brodeszt, bro­
deszt ! — herunter mid’n Pudibest!« Tehád físzondlá- 
dázsro in Wekerledurf!

Else lébés folt a Siegelwachs-Driumpf-Broces- 
siann, ómid farsang-dinstag dzsünálldung, óhun o herr 
v. Siegelwachs Tezse exlenczt gambromidálldung, nierd 
dzüffill-hászozsákt brodegállja, ézs ü moko izs ogorjo 
elveni czum föllezsék o M ardini-Gansljudtul a lányát 
negi! Ézs gapja dolán a gisosonal 100,000 goronó 
in Gabri-Conventiann. Czu tum m !

Mekborondzsolldom a muszigpanda, hoty a Ragoc- 
czi-mars fújjon hádullrul elere. Esz leszi a czüffillme- 
nyexédull o Mendelsohn Moritz Hoclizeitsmarsch, o logo- 
talmi mars. Schon die hexdi gaudé!

O hollodás negüng mindent hosz mek.
P. p.!

Sanyaró Vendel nyögései.

— »No Sanyaró, jó  ebédje lehe­
tett, mert mák van a fogai közt,« 
szólít meg a Bukovay ur. Nem  
szóltam. Ne tudja meg, hogy a 
porzóval behintett tintafoltot nyal­
tam fel.

— Euklides a vonalat úgy 
definiálja, hogy: »hosszúság szé­
lesség nélkül.« — Hát már aklcor 
is volt diurnista?

— A z építendő közp. árucsar­
nokot olyannak fogom tekinteni, 
m int német a Walhallát.

— É n  azt hiszem, hogy a diurnista olyanféle- 
kép szaporodhatik, m int az öszvér.
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Bé vagyon hát osztva az állam szolgálat 
Tizenkét fokokra.
Aki felül á l l : mind nagy rangbéli állat, 
Vitte immár sokra.
S hogy már külső disz is messziről mutassa, 
Hogy a ranglajtorján ki hágott magasra : 
Pávatollal jár-kél minden állam szolga;
Ki hány pávatollal — az a rangfok dolga.

Hogy kiki megtudja menten hamarjában 
A legfőbbről: »ef ö /*
Dugdostatik abba hátulról, sorjában,
Egy egész legyező.
S amint a magas rang lejebb-lejebb olvad, 
Fokról-fokra fogynak a dísz pávatollak;
Velők fogy a czimzés, diéta, fizetés —
Sűrűbb lesz a munka — minden egyéb kevés.

S végű! minden czímen, rangon, fokon alul. 
Még csak be sem osztva :
Sanyarú Vendel nyög fáradhatatlanul, 
Hulladék a kosztja.
Az állam-majorság koppasztott madara,
Silány külsejénél silányabb a sora,
Atkoplalja éltét egyre robotolva,
Szomorúan ing-leng vedlett, fakó tolla.

A közönség köréből.

(Hallatlan !) A képviselőház egyik ülésén Wekerle 
miniszterelnök ur fáklyát gyújtott a demokrácziának. 
Akik ismernek, jól tudják, hogy én már negyedszázad 
óta küzdők a demokráczia eszméje mellett a Wekerlé- 
nek nem jutott eszébe, hogy érdemeim elismerésen 1 
legalább bárói rangra emeljen.

A s b ó t h  J á n o s .
*

(Elismerés.) Alulirottak hálás elismeréssel járu­
lunk Eötvös Károly és Wekerle miniszterelnök ur 
ő nmlga elé, akik megmutatták az ösvényt, mely a 
demokrácziálioz vezet. Reméljük, hogy hazánk lakos­
sága tömegesen fog sietni arra az ösvényre, amiért is 
koporsó-készletünket szaporítottuk s a sztrájkoló fegy­
vergyári munkásokat sírásóknak fogadtuk.

K o h n  t e s t v é k e k  

első demokrata temetkezési vállalat.

Diák ismeretek tára.
— Terjeszti B u k o v a y  A b s e n tiu s . —

— Még most is szaporí­
tani akarják a tanszékeket? 
Pedig igy is alig győzzük a 
blicczelést.

— Dahomé királya min­
den reggel megengedi, hogy 
fölkeljen a nap. Ilyenformán 
fest, mikor a rector magnifi- 
cus egy napi szünetet enge­
délyez.

Rangosztályzati ornitología.
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A  H O - B Ä L Y A N Y .
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A szegedi eset.

Csúnya dolog, botrány, szégyen, 
Ama tiszt ur tette;

Bűnhődjék is nagy keményen 
Amért elkövette.

Hanem azért Budapesten
Valljuk be őszintén — 

Minden karneváli esten 
Pofozkodnak szintén.

S itt gáncs, bünhödés nem éri 
A pof-divat hősét;

Sőt elegáns, gavalléri —
A  c z ib i l  rü p ő k sé g .

B o r b o ly a  B á l i n t  b ú b ö ffe n o te i.

— Igazuk van a nyelvújítóknak: sokkal szebb 
szó a hordárnál a hordó, a tolvajnál meg a lopó.

— K érdi a Gergő ozimborám, hogy tudok arra 
a csöpp sajtra olyan tenger bort inni? Mondok neki: 
nagyon nagy likak voltak benne!

— Hanem azért amondó vagyok, hogy a Rohonczy 
Gida liires korcsolyája subiksz a tepertős pogácsához 
képest, mert ennél nincs különb korcsolya.

— Kérdik tőlem : mellette, vagy ellene vagyok-e 
a polgári házasságnak ? Felele t: imádom a papra- 
morgót!

— Könnyű volt eddig alkalmi kádencziákat mon­
dani a nevemre: »Borbolya — most grasszál a kor­
csolya. Bálint — ifjaknak a bál i n t /«

— »Ugy-e jó bor?« kérdi tülem a minap a potro- 
hos korcsmáros. »Az ám!« — mondok — »nyilván 
befagyott a vízvezeték ebb’ a kutya hidegbe!«

— Tűnődöm rajta, hányszor kék föloszlatni a t. 
házat, hogy én egy kis házikóra valót szedhetnék össze 
magamnak ?

— Ha igaz, hogy borban az igazság: akkor 
megvan a qualificatióm az igazságügyi miniszterségre.

— Azt mondták már a rómaiak, hogy a bor 
lac senum az öregek teje. Ezért szopom én le maga­
m at annyiszor!

■ — Megállít egy biztositási ügynök, hogy bizto­
sítsam az életemet. Hagyd el ecsém — mondom neki 
minden nap be vagyok én szekurálva.

— Múltkor pénzmagom lévén, mikor fizetésre ke­
rült a sor, nagy hetykén mondtam a csaposnak: Jancsi, 
fizetek ! De szent, hogy czudar gyöngén boros a vizetek!

— Ebben a pogány időben is virágos ked­
vem van :

Panaszkodnak keservesen Tekintetem az ablakról
Más emberek télen, j A tükörre fordul :

S napjaimat, lám, én most is Jég tő l látok ott virágot, 
Virágok közt élem! Em itt meg a boriul.

l o b  M e n a c h e m  C z ic z e sz b e isz e r
sz ö rn y ű  á tk o z ó d á s a i .

L ed jé l te  ed rondbrenner- 
lám pásnok o bélé !

—  Oz »E d je tér tés« -tü l o ma- 
kolotór popirosai feküdjenek o t e . 
jom brodon rojto !

—  Oz id ei gobono árok vid it-.: 
sák fü l te  tü led  o k ed élji liontro- 
lo t o t !

—  O te  bürüdbül dulgozzonok  
k i a V ojo i oreságtu l o jogtódori 
diplóm t !

— • L edjen  o te  nyokod ed 
Ponom o-szuros !

—  K anduktarak tem essenek el 
t ig e d e t !

—  T ortozzá l te  o X X I I I - ik  rongosztálbo !
—  0  te  tem etésed en  já tszák  el o Tarara-bumm-

diét !
—  0  C sávolszke ór ezik k ei és hozofiságo le lk e ­

sítsék  tég ed et !
—  0  te  fe leséged  sm okkja ledjen  olejan echt, 

m int o B ad op esti H ir lop tu l o liberálizm os !
— L ed jél te  ed d iszk ötés o Flam m arion oreságnál !
—  E rdüben to lá ljonok  mek tetü led  o csizm át ed 

té li regge l !
—  K étfe lü l forduljál te  le  o vospáljárul !
—  S zerencsét hozzan  o te  nyokrovolúd !
—  L ed jél te  ed bülcs, okinek kiive von !
—• L ed jen  o tied  fe leség  ed fess osszongy, omi 

oz aresztekráczi kűriben k ü zk ed veltségn ek  Örvendezi 
m ogát !

—  0  b o lesetek  ellen  b iztesitú  társoság  kártérité- 
seibü l k ü lljün  te  neked m egéln i !

—  L átogosson  m eg oz isten  !
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f U D O M Á N Y .
Az ember természetrajza.

— Cuvier nyomán. —

I. rend. Magyar ember.
K ét nagy osztályba soroztatik: állami tisztviselők 

és nem állami tisztviselők osztályába.
Az állami tisztviselők ismét 12 rangosztályba 

osztatnak.
1. rangosztály. Miniszterelnök (minister prae- 

sidialis). Két fejű és száz karú. Csupasz, u. n. Akhil- 
lesz-sarkán megsebezhető. Némelyiknek száz is van, 
jóllehet a lába csak kettő. Táplálkozása a többség; 
az ujabb iskola szerint: a nép vére. Rendesen a fész­
kében hagyott régi tojásokat költi ki. Maga rendele­
teket tojik s ezeket ismét utódjára hagyja. Ritka az 
a példány, amelyik hosszú életkort érne. Rendesen a 
magasabb régiókhoz van szokva. Tartózkodási helye 
fölváltva Budapest és Bécs.

2. rangosztály. Ide soroztainak a miniszterek (m i­
nister commtmis). Hónuk alatt miniszteri tárczát visel­
nek. (V. ö. erszényesek.) Ebbe rakják a még ki nem 
fejlődött törvényjavaslatokat és ott hordják, mig a ma­
guk lábán nem tudnak járni. Piros bársony székben 
fészkelnek, amelyhez állítólag mind a tiz karmukkal 
görcsösen ragaszkodnak.

A lfajai:
a) Finánczminiszter (minister financiális). Meg­

fordított kakuk: mások aranytojásait szedi el s költi 
ki. P iait már korán kapatja rá a prédára (vultur 
financiális). Számokban turkál és a budget petéit ebbe 
rakja le. Addig lökdösi maga előtt, mig kerekded 
egésszé nem lesz. Tőle származnak a szivarok, amelyek­
nek elköltését meg ő hagyja másokra. Az özönvíz 
előtti példányok aranyat ettek és papirost adtak ki 
magukból. Ez anyagváltás újabban megfordítva törté­
nik : papirossal él és aranyat hullajt. Nyavalyás állapot, 
mint p. a gyöngytermő kagylóé is. Üzekedési ideje 
(valuta) őszre esik. Mely végre Bécsbe húz, hol atyja- 
íiai, a Kohnd'orok fészkelnek.

b) Belügyminiszter (minister internus). Sokan 
a kányák közé sorolják. Erősebb példányai már mesz- 
sziről érzik meg a dögszagot. A pestis egy neme, mely 
többnyire a városháza körül szokott kiütni (budapestis), 
erősen izgatja s a fősirásónak (physicus civitatis) 
ugyancsak meggyűlik vele a baja. Táplálékát ódon 
bástyák mögött (comitatus) keresné, de noha az őreitől 
(comes)  nem fél, egyelőre mégis csak kerengve jár 
az omladékok fölött, »reform ¡«-rikácsolásával ijesztget­
vén az odúikban ülő baglyokat.

c) Vallás- és közoktatásügyi miniszter (m. culti 
et instructionis puli.). Templomok tornyán fészkel, ahol 
erős viaskodása esik pápista és kálvinista varjakkal 
(corax cath. s. calv.). Mellette küzdenek apró verebek 
(passer diurnalis, s. journalista comm.), melyek erő­
sen berzenkedve tollaikat, ugyancsak csiripolnak. Ezek 
közül a kurta farkuak a legmérgesebbek. Arany tojásait

(ovum aur. stipendiale) nagy becsben tartják  a művé­
szek. Az u. n. tankönyvek tojását másokra bizza, s 
csak egy-egy »lerántotta«, melyet ezekből kavarnak, 
figyelmezteti a hibára. Ilyenkor elveszti nyugalmát, 
kotorja szárnyát és — persze hasztalan — csépeli 
alomjának szalmáját.

d) Igazságügyi miniszter (min. justitiarum). A hó- 
dok fajához tartozik. Víz fölé építkezik. M ár rég be 
van bizonyítva, hogy az állatok is haladnak az égalji 
és talaji viszonyokhoz képest. Ujabb házát, melyhez 
erős argumentum-czölöpöket és logikus vaskapcsokat 
czepel, polgárinak nevezik. B ár a Duna és Tiber 
mellől erős szelek fújják, csodás szívóssággal rójja 
egybe a lakást, amelybe különben maga nem hurczol- 
kodik be, már csak azért sem, mivel — igy állítja 
némely tudós — neki nincsen párja. Erős fogának 
vicsoritásával sok ellenségét ta rtja  távol, melyeket 
erős bunkójának csapásaival üt le. Egyedül jár, ren­
getvén hatalmas szügyét

e) Keresk. és közlekedésügyi min. (min. commun. 
s. commerc.). Vasutak és folyók mentén s tengerpar­
ton jár. Kőszenet eszik és gőzt lehel, iparkodik, ke­
reskedik, közlekedik. A  szabadjegyek, melyeket szárnya 
alól szokott elejtegetni, mohón kapdossák fe l; sőt, ha 
maga nem ejti: rátörnek, amidőn fészkében ül, és 
megkoppasztják. Tanácsos-fiókáinak a legjobb tanácso­
kat dugdossa a szájába, hivatalnok-csipaszainak foly­
tonos éhkiáltásait meg csöndesen tűri.

f )  Földmiv. és közgazdaságügyi min. (min. agri- 
cult. et oecon. nat.J. Gyárak, szérűk és kincstári erdők 
táján tartózkodik. Czéklát eszik, czukrot köp. Hason­
lít a daruhoz. Magasan repül és szépen szól. Némely­
kor oly magasról jön a hangja, hogy nem csoda, ha 
meg nem hallják. Keveset tojik, de sokat költ. Ősi 
fészke Erdélyben van.

g) A királyi sas körüli min. (min. a latere). A  kál. 
varjak nemzetségéből való, mégis gázló, mely a Tisza 
árjaiból halász ki magának egy kilenczfarku arany­
halat. Fecske-természete is van : legalább alföldi nagy 
tanyájának minden házához oda csapja a nevét. 
Fiatal korában elefántok hátán bogarász és csudálatos 
monogrammokat tojik. Felséges ura udvarán kotorász, 
hint is el magyar magokat, melyek azonban ki nem 
kelnek.

h) Honvédelmi min. (ni. defensionis patr.). Legott 
rá  lehet ismerni csattogó hívásáról: »hapták! — kap­
ták !« Csőre, karma éles. Amidőn honvédekezik: vág, 
szúr, döf. Ha fölhevül: a szive verése olyan mint a 
dobpergés, hangja meg harsog mint az alarm-trombita. 
Bátor ugyan — de az ágyútól mégis fél.

(Folytassuk ?)

A  p a r k  k l u b b ó l ,
— E m lé k sz e l M n k i, m ik o r r  e g y sz e r i ' o ly a n  é h e s e k  

v o l tu n k  ?
— Az g y ö n y ö r r ü  id ő  v o l t ,  by  J ő v e  !
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P O L G Á R I  H Á Z A S S Á G ,

— Klerikális kör Mucsán. —
A helyb éli »Nincs még veszve Lengyelország /« 

czim ü hadastyán-kul tú r -eg y esü le t tegnap  váratlanul k ler i­
k á lis  körré a lak u lt át. Ö zvegyünk, m egértve a kor és 
kivá ltk ép en  Zichy Nándor g ró f in tő  szózatát, s ie te tt  
értek ez le tre  h ivn i községünk nek  irányadó elem eit, akiken, 
a vasárnapi p réd ikáczió  után, k itört a fe lek eze ti tü relm et­
lenség. A z  értek ez le ten  özv. Kuczoráné elnökölt. T erm e­
té t  gyászruha födte, m elynek u szá lyát a szolgab iró hajdúja  
tarto tta  k é t kezével. A  könnyek , am elyek az elnökné  
szem eiből p eregtek , s a fehér keszkenő, m ely »á la G ret- 
chen« frizurázott fe jé t borította , b izonyos apáczaszerii 
je lle g e t  k ö lcsön öztek  özvegyün knek . T ő le  jobbra a t is z te ­
lendő ur ü lt, e lő tte  ezü st burnót szelen czéje , m elle tte  a 
gazdasszonya. Ö zvegyünktől balra a h ivalkodó Szróliné, 
a k ezén  va g y  tiz  gyűrű, m elyeknek  k ö v e it tün tető  
im pertinencziával csillog ta tta . Im ádott elnöknőnk arczán  
lá tszo tt, hogy m ennyire sérti őt a zsidó asszony h iva lk o ­
dása a fö ld i javakkal, de leginkább  az bántotta, hogy  
Szróliné k iv á g o tt derékban je len t m eg, alkalm at adva  
Sunkó Laczi, a jeg y ző  g ig er li fiának, hogy ő t m onoklival 
fixirozza. Miután özvegyünknek  már-már lobbanó harag­

já t a tisz te len d ő  ur barátságos sim ogatásokkal m osoly­
gásra vá lto tta , az értek ez le t m egkezdődött.

Ruczáháti Tarjagoss Illés ur fe jteg e tte  az értek ezlet  
czélját. »M eg k e ll alak ítanunk a k ler ik á lis  kört« —  ú gy­
mond —- »m ert ha sok á ig  késünk , nyakunkra ü lhet a 
p olgári h á zasság !«  D örgő  é ljen zésse l fogadott beszédjét 
ek k én t fejezte  b e : »H a igaz az, am it S illér  Ignácz
oly szépen mond, hogy tavasz után  nyár k ö v e tk e z ik : 
akkor igaz az is, h ogy  ha mi ú tját nem álljuk a polgári 
házasságnak, "Wekerle a nyakunkra küldi a papokat s 
fizethetünk  sto lá t ité let-n ap ig .

Ö zvegyünk k ét szem pontból tartja  szükségesnek  
a k ler ik á lis  kör m egalak ítását. E g y fe lő l azért, hogy az 
em berek ne p letyk ázzanak  róla a n n y it ; m ásfelől meg 
azért, hogy végk ép  m egtörjék a Sájiné büszkesége.

T agadhatatlan , hogy valam ennyi szónok elől Sáji 
v itte  e l a babért. A  J ó z se f  és P u tifárné esetére h ivat­
kozva, oly m eggyőző erővel b izon y ito tta  a polgári házas­
ság erkölcstelen  voltát, hogy  beszédjének hatása a latt 
özvegyünk k észn ek  n y ila tk o zo tt a zsidó h itre térn i, csak  
azt kötvén  k i, h ogy  a hosszúnak csú fo lt Jónás, akiről 
K iss J ó z se f  ur balládot is k ész ite tt , három nap leforgása  
e lő tt oltárhoz vezesse  őt.

E  három, első rangosztályu  b eszéd  után a kör m eg­
alakult, s m iután tagja i a tisz te len d ő  urnák m eggyóntak  
és úgy özvegyünkn ek  m int a tiszte len d ő  ur gazdasszo­
nyának k eze t csókoltak , valam ennyien a Kecskések csürjébe 
vonultak , álorczás bálra. A z  első  n égyest hárman, az 
uto lsó  csárdást 1 5 0  pár tánczolta . E gyben  m egem litem , 
hogy Hosszú Jónás házassági proklam ácziója valószínűleg  
a jövő h éten  fog  m egjelenni.
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H Á B O R Ú
—  Belügyminiszter és tiszti főorvos. —

@ n  1 át
P a n a a  a.

— L esse p s  F e r d in á n d .  —

»Csalt! — é s  így méltán kell hogy szenvedjen a b ű n ös!< 
Hát a Remény, aki fit csalta, nem-é büdösebb ?

*
— Eiffel. —

Prometheus a napot rablá meg, hogy csoda-módra  
Terjedjen fény é s  tűz a hideg rögön el.

Eiffel szin te’ csodát mívelt, tornyával az  égbe 
Törvén fel ;  de ez öt v issza  a földre veté.

P . I .

j^V A T H E D R A I B Ö L C S E S E G E K .

— Az angyalok látván, hogy kutyából nem lesz szalonna, 
elkergették Földnélküli Jánost.

— Zápolya pártja azt hitte, hogy ezentúl kóbász 
a világ.

— Én már huszonöt éve taposom a tanári szék hepe­
hupás ösvényeit.

— Nem akadt kiadó, k i belevágta volna fejszéjét Ber­
zsenyi költeményeibe.

*
(Általános köhögés.) — Ne beszéljenek közbe 1
(Egyik tüsszent.) — Mondtanrj már, ne kontrázzon !
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R o z s n y ó i  B a s z t o r l e v i l k e .
— Beküldetett. —

M it zákárjá  mágyárzország 
Zelkeresztelisval m inknag ? 
M inget ringa t Papa szenesig, 
M ikor másig fabul ringat. 
Rendelek plébánosukhoz,
Hogy keresztelisi kenyvbe 
M int eretnek galom istak,
S pogány zsidók irjon  rendbe.

M it zákárjá franya korm ány 
Bolgarias hazaságbúl ?
Ez nagy vétség, m ert hazasag 
Szenesig Roma Papapasagtul. 
Másig liazasag 'csag vadak : 
Valaszt asztalt, valaszt agyat. 
Z itiletkor ojan párok 
Bizomisten föl se tam ad.

Ki bolgari szencsigtelen 
Hazasogya : stola lopja,
Szegim papzsak máj fenékig 
Be lesz várvá entül fogva. 
Szolgabirak, pimasz jegyzők 
Szurkba föznyi elrendelek, 
M áglyán sütni válám enyi 
Szencsigtelen fenegyerek i

Ki valaszto, a lairjak ,
Kik nem  valaszto izs irjon, 
Hogy a m ienk nyajtú l gyapjú 
Szencsigtelen más ne nyírjon. 
Ijem  törvim  gépviselö 
Ki szavaza, meg kel ölnyi, 
Yagy legalab — igy rendelek — 
M indtul kerikbe kell törnyi.

Ijen  reform, szencsig-reform, 
Ijen  reform Bics izs szeret. 
Czirkulus té r  kezdő pontba,
A világ izs zojan kerek. 
Papista nip, papista pap ! 
Reform alnag, risen legyil !
A zorszagba csag egy szenesig : 
A rozsnyói basztorlevil.

S nem  fllek, hogy basztorlevilt 
Verbum regens pirongatya : 
Apostoli Császári K ral 
Z inkab Csakyt k ibugtatya. 
Dezső izs búk : reform átor. 
Papzsak nem Osaky szolmaja. 
Ahogy veti zagyat B icsbe: 
M inistrans iigy feküd raja.

O. K .

„ T e l s f o n - u j s á g - . “
I l y e n  czimii újság jelenik meg a fővárosban. 

De még nem látta  senki. Csak hallani lehet. Az ember 
a szobájában ül, a füleihez teszi a telefon-kagylókat 
s gyönyörködik a legfrisebb hirekbe. Mint a hüs forrás­
ból egyre csörgedezik a kristály viz, nem tudni honnan 
jön, nem tudni hová lesz: azonképen a »Telefon-ujság« 
hírforrása is egyre önti a hirt. Élvezheted hajnalban 
és éjfélkor, délben és este. A szemed becsukhatod, 
csak a füled nyisd k i Ezután már a szemre nem is lesz 
szükség, csak fülre. És ez a közmondás-.»szemesnek áll 
a világ!« igy változik meg: »fülesé a világ!« Mint­
hogy igaz is.

A  »Telefon-ujság« legelső számából közlünk ne­
hány liirt m utatóba:

X Testvérgyilkosság. Ádám K áin  ur már rég 
idő óta rósz viszonyban élt testvérével Ádám Ábel 
urral. Gyakran volt közöttük heves jelenet. Egy ilyen 
szóváltás alkalmával az indulatos Káin fölemelte bot­
já t és egy csapásra agyonverte testvéröcssét. A  tettest, 
jóllehet a rendőrség erélyesen nyomozza, még nem 
sikerült kézre keríteni. A  szerencsétlen áldozat özv-e- 
gyet és öt neveletlen árvát hagyott hátra.

O  Árvíz. A negyven nap és negyven éjjel sza­
kadatlanul szakadó eső borzasztó pusztításokat vitt 
véghez. A folyók megáradtak. Az egész rónaság 3 mé­
ternyi viz alatt van. Emberben, állatban még nem 
tudni mennyi a veszteség, de a legszomorúbb való­

ságra lehetünk elkészülve. Eddig csak Bárkássy Noé 
borkereskedőrül tudjuk, hogy megmenekült családjá­
val együtt. A roppant áradásban minden közlekedési 
eszköz elpusztult. A vasutak elmosódtak, a telegráf- 
karók ki sem látszanak a vízből. Noé ur is csak galamb­
posta segítségével tudta értesíteni a »Telefon-ujság« 
szerkesztőségét.

jj; Találmány. A  nyomorúságos kő-korszaknak 
ime vége van már és megértük a vas-korszak hajnalát. 
Tubái K áin  jeles chemikus és physikus feltalálta a vas 
előállítását. Lehetetlen előre megmondani, milyen válto­
zásokat idéz elő az uj találmány, ha majd vasból csi­
nálnak minden szerszámot. A  szerencsés feltalálót min­
denfelől ostromolják, pénzemberek és intézetek: hogy 
a privilégiumot adja el. Tubái Káin ur azonban jobb­
nak tarto tta  műtelepét egy részvénytársaságnak eladni, 
hogy a létesítendő gyárnak ő legyen a technikai igaz­
gatója. A  tegnap 100 frt névértékkel kibocsátott 
részvények ma már 138l /g-en állanak. Mindenki bizik 
a vállalat sikerében.

»a Borzasztó tűz. Sodorna és Gomorha törvé­
nyesen egyesült városok, mint nekünk Lóth ur, ottani 
levelezőnk sürgönyzi, lángokban áll. A roppant szá­
razsághoz még az erős déli szél is járul, mely a tüzet 
a harmadik utczába elhordja. Yalóságos tlizeső. Nagy 
baj, hogy az önkéntes tűzoltóság éppen majálison vigad 
a Mamré völgyében, a tüzfecskendők pedig használ­
hatatlan állapotban vannak. Lóth ur maga is alig tudott 
megmenekülni a lángtengerből, csak az isten őrizte, 
hogy ott nem égett. A  bajt még növeli az, hogy alig 
egy-két ház volt biztosítva. 500 családnál több ma­
radt födél nélkül. Levelezőnk egy második sürgönyé­
ben arról tudósit, hogy becses neje és eladó lánya, 
M irjam  k. a., egy csodás vegyi folyamat következtében, 
omló könnyeik konyhasójából — mert intése ellenére 
az égő városokba visszanéztek — sóbálvánnyá jegecze- 
sedtek. A  fenforgó viszonyok miatt azonban alig vár­
ható, hogy e szokatlan tünemény kiaknázására rész­
vénytársaság alakuljon.

V iczm ándi K a lem b u rsk y  V iczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özponti« fülkéjében.)

? Azelőtt Ipolyi volt 
a közokt. tan. elnöke, 
ma Fehér Ipoly. Azt 
hiszem, egy iotá\al sem 
lesz az jobb.

? A  városligeti jég­
pálya most már nem 
chic; nem jó rajta mas- 
cagni!

? Ha Eothschild há­
borúra pénzt ad, akkor 
ő Sieg-fried !
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Tönődések
S e i f f e n s t e i r t e r  S o l o m o n t ó l .

O  0  daicter Falb oreság 
gyüvendülte o molt hétre ed 
kritikos nopt, omi nem küvet- 
keszte be mogát; de őzért ü 
mégis megmorodjo idüjúsnak. 
0  mi sóját hozoi vihorprofét- 
jo in k  is hángyszor hozodták, 
őzért mék se nem szánnék 
mek jüvendüt júsolni.

Osztót már hollottom: 
nézd meg oz ongyát és vedd 
él o lángyát; de osztot mék 

nem hollottom': nézd meg oz opját és verd él o fiát! 
Észtet oz o bizemos szegedi kotonotiszt ekspliczirozto 
o bálteremben.

& E n  osztot küvetkesztetem, hojd o gyüvendü: 
oz von ed najd hozogság. Mert oki gyüvendüt mandja, 
oz hozogságt mandja.

0  forsongnok vége von, de o képviselüház még 
tortjo o jöléseit, omi gondoskodjo moletságas hong- 
versengyrül. Vodj tolán nem hongversengy oz o játék, 
omikar mindenki o mogo hongjávol okor élsünek 
bejünni ?

O 0  fedver já r  monkásoi ismét monkábo álltok. 
Szent o béke!

¡0= 0  bodepesti fiíarvas osztot mandatt o Hiero- 
nym i oreságnok, hojd o mogo házo elűtt süpürjün !  
Ho o miniszter méksélekszi, okkor elsüpri o fiívárasi 
küzigozgotástul o szemetet is. Oz is oz ü  házo élütt von.

T o s e f  E l o v á c s
virtigli infanterista a Károlyi kaszárnyában.

Nem tudok én most ké­
rem katonáékrul semmi új­
ságot mondani. Merthogy 
mostanában 201 (huszon­
egy) napra nagyon elkü­
lönítettek a legementtiil. 
Nem mint hogy ha kore- 
lás lettem volna, hanem — 
hogy is mondjam? . . . Ej, 
hadd beszéljen ez a fáin 
rigmus, akit szomorú ma- 
gányságomban ántrettol- 

tattam rájenba úgy, hogy a glídek balszárnyain ott 
vannak a fligli sarzsi szavak, akik folsliftossan takar­
nak egymásra. Úgy mondja, hogy aszongya:

Elmentem én a kis lányhoz 
Elkéstem a czapistrángot.
Miért is ült az ölembe ?
Mért is nézett a szemembe?
Ölelése, csókja mellett 
Hej, az idő gyorsan tellett!

Másnap értem bús leportot,
Kapitány úr de léhordott!
»Mars dunkliba! — mondta végre — 
Megtanitlak emberségre /«
D inczfrá j van ma, és én itten 
Busán ülök kemény pricssen. 
Megvasalva kezem, lábam,
Szivem szorul bánatában.
Eldös lotám, ha láthatnál,
Tudom könyveddel áztatnál, 
Megsiratnád hü bakádat,
É n  meg csókolnám a szádat.
Telve forró szerelemvei 
Átölelném bal kezemvél 
Gyönge darázs derekadat,
¿7 nem érezném a vasakat,
Es e pricssen olyan lágyan 
Feküdnék, akár az ágyban.
Hej, mért is nem jöhetsz hozzám? 
Szerelmet és pézt is hozván,
Meg egy kicsit a konyhárul,
A k i maradt vacsorárul.
Étien, szomjan köll itt fázn i,
S  nem hágy a prófusz pipázni.
Hát az időt azzal töltöm,
Hogy ezt a bús rigmust költőm. 
Osztán ezt is ha megunom, 
Szempilláimat lehunyom,
Es álmomban, lotám, véled 
Karonfogvást járok-kelek.
B üszkén lépkedünk mi ketten 
Plomonádon és ligetben.
A  korcsmába is betérünk,
Es egy liter jó  bort kérünk. 
K oczin tunk és . . .  mi az ördög ?! . . 
Fölébredek — lánczom zörgött.
Nagy mérgemben mi van hátra? 
Rágyújtok egy imádságra.
Prófusz beszól: »Lesz-e hát csend?■ 
M i az ördögöt csinál kend ?*
É n  meg vissza kiáltozom: 
„ K ézzé l-lá b b a l im á d k o zo m  !“

j ^ Ü L E T L E N  G O M B O K .
Elv és gyak orla t.

— Sz— gh P. adom áibó l. —

Je les hazafi vo lt m egyéjében Á i k y ;
F en n en  h a rso g ta  hogy, legyen  b á r  a k á rk i :
H a  nem  p á rto lja  a  k ö z teherv ise lést,
Tőle ne v á rjo n  m ás t m in t  szu v rén  m egvetést.

S győz végre az adó-m egszavazók p á r t j a ;
M egy Á rk y n a k  is a  fe lh ívás, lak á b a  :
A d ó já t a  h a za  o ltá rá n  ró jja  le ;
E rre  ö n érze tte l A rk y  igy  szólja  l e :

»É n viselni m inden  k ö z te rh e t viselek —
De fizetni adót, m á r  ez t nem fizetek /«
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Koronaherczeg-utcza 2. BUDAPEST GYÁR :
Rottenbiller-utcza 36

k H ölgyek részére
k  a művésziesen készített legújabb ilivatu '  
■fik divatos hajtük
■  jB^fcékateknöcz, arany tsknöcz és 'oron& 

C ból valódi aranyozással.

S E Hajsütővasak
és

hajsütőlámpácskák,

Nagy választéka az elefántcsont 
ból ebenfából, békateknöczböl 

való kitűnő

köröm-, fog-, haj-
és

ruha-keféknek.

Legujabb és legkedveltebb illatszerek:
Bouquet-Royal, Orgona Lilas blanç, Réséda,

Amaryllis dorée, Ki-Loe du Japon, Rózsa,
Bouquet Elegant, j  Jasmin, Tuba-rózsa,

Karil-pa, j  Fleurs d’orange, ' Fehér-rózsa,
Ixia Lys-t, Oppoponax, Moha-rózsa,
Mimosa-t, Chypre, Gyöngyvirág,

Üvegje 1 frt 50 kr, 2 frt 50 kr

Fleurs dB Mai, 
Heliotrope blanç, 

Jacinthe, 
Jocey-Club, 
Marechale,

Muse,
New mown Hay (széna), 

Spring flowers, 
Ylang-Ylang, 

Violette de panne,
G lo r io la .

M Ü L L E R  J . L . f é l e

Szaliezil-szájyiz 
és

Szaliczil-fogpor
használa ta  e ltáv o lít m inden fogf&jűalmat, b iz to san  
m eg szü n te ti a  fogak ro m lásá t és a  k e llem etlen  száj- 

büzt, fo ly ton  üdén ta r t ja  a  szá ja t.

Egy üveg szájvíz 40 kr, nagy üveg 80 kr, 1 I r t 60 k r és 3 frt. 
Egy doboz fogpor 60 k r és I f r t  20 kr:

7al!f>7Í l.fnnn£n  ir l ,j a  86 k r - U gyanazon ZdlIliZlI IUy|JC|j ¿ a tassa l, m in t a  fogpor.

H o l fcereaaflk  a le g jo b b  p o u .ie r t?

K érjü n k  M üller J .  L .-fé le

Blaha Serail-Pouder,
kizárólagos egyedüli legjobb arczpor-t

kapható három szinten : 
fe h é r ,  r ó z s a s z in  é s  c r é m e .

Ára 60 kr és 1 frt.

Toé2ía,tel£Ziőcs, elefántcsont, Toivalyotont, 
szarv és üsa'u.os'u.lsToól.F é s i i lő - f é s i ik

Szivacsok és szivasstartók nagy választékban

A lyukas fogakat,
melyektől a szájbűz származik, bárki maga-magának 

egyszerűen és könnyen plombirozhatja a

Bartosch-féle
fogcem entte l.

Kis üveg’ ára 1 írt.
Használati utasítás német, magyar és horvát nyelven. 

Megrendelhető vagy a következő czimmel:

Mohren Apotheke des Josef W eiss
W I E J f ,  T u c h l a u b e n  2 7 .

1 frt 20  kr elöleges beküldése mellett.
(TJtánvételes küldés drágább.)

vagy Budapesten, T ö r ö k  Józ sef  gyógy­
szertárában. (8 2 4 )

Az „ATHENAEUM“ könyvkiadó-hivatalában
B u d a p e s t e n ,  F e r e n c z i e k - t e r e  3. sz . ( A t l i e n a e u m - é p ü le t )  a 

á l t a l a  m in d e n  h i t e le s  k ö n y v á r u s n á l  k a p h a t ó  :

A B A R Á T N Ő .
REGÉNT.

Ir ta :

HEIST G E É V IL L E -
Francziából fordította:

B á r Ő  O — Y .
8 - a d - r é t ,  288  la p .  —  Á ra 1 f r t  20 k r .

I frt 25 krnak e lö le g e s  ( p o s ta u t a lv á n y n y a l i )  b e k ü ld é s e  u t á n  
a  k ö n y v e t  bérmentesen k ü ld jü k .

nemzetközi bevásárlási forrás bizományi társ s ig  
LIPCSÉBEN megmondja minden csikknek 
a legkitűnőbb bev sárlási forrását. 
Fölvi'ágositást 50 krórt ád. (827)

Az A thenaeum  r.- tá rsaság 1 
könyvkiadó h iv a ta láb an
Budapesten (Ferencziek- 

tere, A tlienaeum-épület) s 
álta la  m inden könyvárusnál 

kapható :

Hazai és külföldi

V a d í i s z r a j z o k
Közli : Bérezi Károly. 

Egy körajzzal és 9 fametszettel.

Ára 1 frt 50 kr.
T arta lm a: Ujfalvy Sándor,
(Élet- és jellem rajz.) — Va­
dászrajzok: Havas Sándortól 
(Nyir és a Rétköz-Besztercze, 
A bikk. A Sárrét) Afrikai va­
dászatok. — Egy öreg szalon­
kavadász élményei. — Egy 
róka em lékiratai. — Vázlatok 
saharai vadászéletemböl. Gróf 
Forgách Kár oltói. — A Rába. 
köz: Chernel Kálmántól. — 
V adászat az alföldi havasokon. 
Gróf Cholek Rudolftól. —Szar 

vas, zerge, sas B. Orczy Bélá­
tól stb. stb.

Képviseltetés kerestetik. (78ő) 
H. Bock, Bées, III. H aup tstrasse .

GUIHI
és halhólyagok, franczia gyárt 
mány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapol 
által megbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1
2., 3., 4 és 5 frt. — (  á p o t t e  
A m é r i c a i n s  teztja 2 frt S »  
f e l i  S i i o n g e s ,  női óvszerek 
Prof. L ister módszere, teztja 1.
2., 8 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k . 
P e l y  p ó r u s  a v a n t a g e  1 frt 50 
kr. Újon jav íto tt női óvszer 1886 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség m iatt. Valódian csak

F E I T E L  L I P O T - n á l
kapható. W ie n , I . ,  K & rntner-
■ t r a o e e N r . « 3  T . cs. k. kerjg- 
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P A r i s ,  1 8 . K n ea  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalmazó min­

ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (819)



kötetre 5 í r t ta l  az A t h e n a e u m  konyvkie 
(Budapest, Ferencziek-tere 3. szám) czimzendő.

Az Athenaeum  könyvk iadó-h ivata lában  m egje­
lent és általa minden hazai könyvkereskedésben kapható

KABOS EDE
v assa  to v áb b á  m in d en k i, k i  ide­
gességben , szívdobogásban, ne­
héz em észtésben  szenved. H ű 
ta n á c sa i é v e n k in t ezereknek  
ad ják  v is sz a  az erő t é s  eg ész ­
séget. E g y  fo r in t  bekü ldése  
vagy  u tá n v é t e llen éb en  k a p ­
h a tó  dr. L .rERNST hasonszenv i 
o rv o sn á l BECS, G ize lla -S tra sse  
0 . A könyv  b o r íté k b a  zá rv a  
k ü ld e tik  m eg. (787)

A legtartalmasabb és legolcsóbb szépirodalmi gyűjtemény.

Eddig m egjelentek:
I. kötet.

Jókai Mór. Két menyegző. — Akosz- 
szu hajú hölgy. — Baróthy Ilona.
— A hazatért. — Elbeszélések. 
Ara csinos vászonkötésben 50 kr. 

IX . k ö t e t .
T olnai L ajos. Csak egy asszony. 

Begény. Ara csinos vászonkötés­
ben ..........................................  50 kr.

I I I .  l í ö l  et. 
u.i ö rn so n  B jö rs t je rn e .  Magnhild. 

Norvég elbeszélés. Második kiadás. 
Ara csinos vászonkötésben 50 kr. 

IV. V. kötet. 
B eiiiczkyné B a jz a  L enke. Két szív 

harcza. Regény két kötetben. Má­
sodik kiadás. Ara két csinos vá­

szonkötésben ..............  1 frt.
VI. VII. Itötet. 

Abonyi^ Á rp ád . Bosnyák ké­
pek. Ara csinos vászonkötés­
ben..... . ......................  50 kr.

B ogdánovics G yörgy, (Beksics 
Gusztávné) A Bukottak. Re­
gény. Ára csinos vászonkö­
tésben ......................  50 kr.

E g y  ta p a s z ta l t  s p e c z ia lis ta  á l­
ta l, szen v ed ő k  ja v á ra  k ia d a to t t

az önsegély,
o ly  sze ren c sé tle n ek  szám ára , k ik  
if jú k o r i k ö n n y e lm ű ség ü k  fo ly­
tá n  e rő ik  h a n y a tlá s á t é rz ik . 01-

SZABADALMAT uj ta lálm ányokra kiesz 
közöl és értékesít

B E R G L  S Á N D OR
szabadalmi és mérnöki Miji 

Budapest, 'VI., jü-ndrássy-ut 33. 
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“. (781)

©oaafpgsif
VII DOH AM* UTCA 10 
S3 SIH4ITCA10.

Ajánlja a t. ez. 
könyvn3'omdatulaj- 

donos uraknak vala­
mint a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgany- 
képedzéseit,

ic
folyóiratok , árjegy 
zékek, h irdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mel­
lett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel­
jesítetnek.

Ugyanitt olajnyo­
matok is készíttet­
nek kőnyomdák szá­
mára. (798)

Uraknak.
Az ú jko r legszebb  ta lá lm á n y a  a cs.és k szab. galvano-villanyos 
k észü lék  „ R e f le c to r “, m ely a  t es ten  és ̂  vó t i  énü l hordható , 
s a  nem i gyengeség (e lgyengü lt férfierő) e* len , h a  m ég oly id ü lt 
is , k itű n ő  s ik e r re l  a lk a lm azh a tó . A „R eflec to r“ m inden á llam t 
bán sz b ad a lm a /v a  van , és sok a ra n y  és e z ü s t érem m el k itü n ­
te tv e . V o l t a  dr. r e n d s z e r e .  A k észü lék , m ely  k ezesség  m elle t- 
á r ta lm a tla n , k énye lm esen  a zsebben  is  h o rdható . O rvosok m in­
den á llam ban  fo ly ton  a ján lják . R öp ira to k  képpel és h asz n á la ti 
u ta s ítá s sa l ingyen  (. á r t  b o rítókban  10 k ra jezá ro s  bélyeg bekü l­
dése m elle tt) k ap h a tó k  a es. és k . szabada lom -tu lajdonosná l 
A n g e n f e ld  J .,  e le k tro - te c h n ik u s , W ien, I., S ch u le rstrassb  ?8.

Habits V̂n titl
h a n g s z e r é s z ,  k ü l ö n l e g e s  c z im b a  
lo m k é s z i t ő  BUDAPEST, E rzsébet-körut 
42. szám  a já n lja  szak sze rű  ta p a sz ta la ­
ta i  s z e r in t  tö k é ie te s b ite t t  sa já t k ész ítésű

czimbalmait
v a lam in t m indennem ű vonós h an g sze ­
re i t .  A z  á r a k  l e g r j u t á n y o -  
s  a  b  b  a  k .  Javítások gyorsan  és olcsón 

te lje sitte tn ek . (784)

Első magyar gazdasági gépgyár #  részvénytársulat Budapesten.
1. A mezőgazdasághoz egyáltalában szii séges összes sa lá t haza i gyártm ányú, elism ert kitűnő gépeit és ta la]m ivelő  eszkö­

zeit ajánlja. 
a. minden a gazdasági gépszakmába vágd fe lv ilá g o s ítá ssa l és tanácscsal sz ívesen  díjm entesen szolgál.
3. Az ö sszes gyártm ányait magában foglaló képes árjegyzék et k ívánatra készséggel megküldi.
4. A gyártelep Budapesten, külső váczi-út 7. szám alatt van és annak m egtekintése érdeklődőknek készséggel m egengedtetik.
L evélczim  : Első m agyar gazd aság i gép gyár részvénytársu lat Budapesten.



L egú jab b  !

X XI
a c z é l b - a n g o k l s a l ,
változtatható aczél játéklapokkal és kor­

látlan műsorral. (5943)
Ezen uj ta lálm ánya hangszerrel minden előzetes tanul­
m ány és zeneismeret nélkül száz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a kútalapok darabja 30 kr.

M egrendelesek az árak  elöleges beküldése mellett vagy 
u tánvéttel foganatosíttatnak.

Az (‘Ialvás ki van zárva.
H o rg an y  éb resz tő  ó ra  csaknem 20 cm. 
magas diszes nikel köpenynyel, 1 f r t  
65 k r .  örökös naptárral 2 f r t .  Éjjel 
világitó 40 kr.-ral drágább. — F érfi és 
női zsebórák  remontoire szerkezet; tar­
tós gyári jegy. Kristály üveg,másodpercz 
mutató s tömör ujezüstköpenynyel 4 frt. 
Hármas köpeny nyel 5 frt. Horgany szer­

kezettel s hármas köpenynyel f r t .  — K ak u k ó ra  
ütőmüvei Va méter hosszú dús faragvánnyal, 6 frt.

K ak u k  és f ü r j jc l ,  ütő és ismétlő szerkezettel 1 
mét. hosszú 18 frt. Fali óra ütőmüvei 2 V* frt. Rugó 
felhúzással 41/» frt.

Valódi 14 karatos arany jegygyűrűk, erősek 
darabja 6 fr t, — 2  é ^ r i  j ó t á l l á s .

Em il Mayer
B é c s ,  I .  S  c  l i  o  1 1  e  n  r i n  g- 3 3 .

Képes gyári árjegyzék ingyen. (806) |

(782]

Rendkívüli íontos találmány gyengeség ellen

Férfiaknak
A esász. és kir. szab. P o te n t a to r - r a l  gyógyulhatnak a férfiak  rög ­
tön, tartósan és minden utőbajok nőikül, még oly esetekben is, 
hol semmi sem használ ; még több évi gyengült vagy elvesztett 
erő is helyreállittatik (külsőleg észrevehetetlen, garantirozott. 
ártalmatlan, izgalom nélküli kellemes gyógymód). Hires tanárok 
elismerő nyilatkozatai legmelegebb orvosi ajánlások ős alaposan 
kigyógyultak ezernyi hálairatai érdek nélkül tanácsolják a cs. ős 
k ir. szab. P o t e n t a t o r  alkalmazását. Maradandó eredmény. A 
küldés és csomagolás discrétióvaJ. Tartalom és származás felismer­
hetlek D r. A L T M A N N  K Á R O L Y , B é c c ,  VII., Marla- 
h i i f e r s i r a a s e  N r . 7 0 . Felvilágosító rö p ira tok  k ívánatra
ingyen és bérm entve küldetnek. ^

(796)

Magyar Asphalt
részvény-társaság

Budapest, Andrássy-ut 30. sz-
elvállai minden néven ne-

A  Nemzeti szinház újdonsága.
Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában megjelent és általa 

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

E K Z S É B E T  K I R Á . L Y N E .
Történeti dráma 5 felvonásban.

Irta

B a r t ó k  L a j o s .
8-adrét, 295 lap, diszes borítékban. Ára 2 frt.

vezendő (837)

asphalt burkolási
valamint s z á r a z z á t é t e l l
munkák teljesítését Jótállás 
m ellett, legolcsóbban. El 
ismert legjobb minőségi! asz  
fa lt anyag vidékre is szál 

Http tilt. — Telefon.

és i e m i b b  HteaEvfl úw aüzlete .

l̂apiHafoll

ÛÇÀK. ÉKSZEREK 10- e v i jó p s s a l

MII

. . .
MIDY-féle

ANTAL -CAPSULÁK,
mindennem ű t i t k o s  b e t e g l ó g ,  h ó ly a g -  

h u r u t , folyás ellen m int gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsain ma m ár alig  jö  használatba, 
részint kellem etlen szaga és ize, részint a  fel­
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
m iatt, m elyeket használata okoz.

DÍHDY u r által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem b ir ezen kellem et­
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra ala tt 
még a  le g id e g ü lt e b b  •  le g fá jd a lm a s a b b  
k i f o ly á s o k n a k  is a nélkül, hogy a gyomor­
nak  terhére lenne a minden b e f e c s k e n d é s  

s e g é l y e  n é lk ü l  csaknem teljes m egszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  á ra , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  6 0  to -  

k o c s k á v a l  3  f r t  10 ¡k r ., 2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
m ellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik . Minden tokocskán 
„ M I D Y “  név látható. (810)*

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rne Vivienné.
B U D A P E S T E N

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, k irá ly utcza 5. sz.
s e s S e s

Egyedüli képviselete Osztrák-M agvar- 
országon a legnagyobb kiiliiruef/e#- 
sé(/ekben fe lü lrn u lh a tlan  p á r is i  

cxéffneli (832)
„F. BERGUERAND FILS'“ 

Jótállás mellett valódi p á ris i „külön- 
legességok“ gummi és halhólyag tuczatja  3 frt — 6 írtig Újdon­
ság ! 1 balhólvag gummi ezéllel 4 írttól fi frtig. Bouts am érica in s  
(Capotte3) 3—ö frtig. Uj ! Pely pórus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szivacskák 2—5 frtig. M egrendeléseket d isere ten  és gyorsan eszközöl

K E L E T I  7 .  cs. és k ir . szab. g-j áros 
Budapest, koronalierczeg-n. 17. sz.a(szerviták-palotája).

Á r j e g y z é k e k  k ív á n a t r a  in g y e n  é*  b é r m e n tv e .________



A leggyönyörűbb m intákkal m agánvásárlóink szám ára  Ingyen Ős b é r­
mentve Sz Ol gát  link. > Soha még nem létezett dús tartalm ú m in ta -

kö n yvek  szabók  s zá n tá v á  bórm entetlenül -~9C9 
É n  nem adok 2 '/t—3 '/t f it árleengedést méterenként fém pedig 

ajándékokat a szabóknak m int ez versenytársaim nál a legutóbb vevők: 
rovására történni szokott, nekem csak tisz ta  és szabo tt áraim  vannak, 
hogy igy valam ennyi m agán vevőim jó és olcsón vásárolhasson. E nnél­
fogva kérném csakis az én m inta könyveim elömii ta tását követelni. Egy­
szersmind óva intek mindenkit a versenytársak dupla árleengedést h ir ­
dető leveleitől.

Ö l t ö z e t e k r e  r a l d  s z ö v e t e k
Peruvien és dosking a főpapság szám ára, szabályrendelet szerinti sző- ! 
vetek a csász. és k ir. hivatalnoki egyenruhák szám ára, mint szinte I 
veteránok, tűzoltók, to rnászok , té r ru h á k  szám ára, já ték  és te k easz ­
ta lra  való posztók, kocsihuzat, daróczok, vízmentesek is, vadászkabátok 

szám ára, mosókelmék úti plaidek. i írttól 14 frtig etb. 
j a # 4 Aki ju tányos, tisz tesség es  tártó l tiszta gyapjú szöveteket 8 nem j 
holmi olcsó rongyot óhajt vásárolni, mely alig  érdemes a  varrás d ijára , 

az forduljon

Slikarovsky János-lw Briimi-lcii (A uszi ri a I  anchesl ere).
A legnagyobb poszt ’ gyári raktár Va millió írt értékben.

A nagyság és szá llítás i képesség feltüntetése czéljából, kijelen­
tem miszerint én Európa legnagyobb posztó kivitelót, kam m garn  g y á rtá s t, 
szabó kellékek előállítását nagy könyvkötészetet, tisz án sajá t szükség­
leteimre, öFszpontositva tartom . A fentebb elősoroltakról való meggyőződés 
szempontjából, bátorkodom a t  ez. közönséget tiszteletlel meghívni, hogy ' 
alkalom adtával e lá ru SItási csarnokom  nagy t iterjedésü helyiségeinek 
melyekben 150 egyén nyer foglalkozást, m egtekinteni szíveskedjék.

Megküldések csak postai u tánvét mell t t  eszközö ltetnek . Leve- 
lezések német, insgyar, cseh, lengyel, olasz, franczia és angoi nyelven 
eszközöltetnek. (835)
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Oisíkötésben, aranymetszéssel. Ára 3  Ir 6 0  kr.
Kapható az ATHENAEUM  könyvkiadó-hi 

Vfttalában (Budapest, F erencz iek- 
**re 3.) és m inden könyv­

kereskedésben.
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1-sö g ig e r li .  — Nini, egy örült! Egyszerű és elegáns ruhában jár I . .
2-ik  g ig e r li. — Csudálatos ! És még mer mutatkozni ! . . . Ugyan, lia szabad 

kérnem : ki varr Önre ?
Az egyszerű  és e leg án s . — WEINEK MÁTYÁS (A ndrássy-u t 8).

(790)

A ki nem a karja , hogy lly e r íc le  
hirdetésekre  használják le l a le - N 
Jót, to v á b b i a ki szép sugárr övés

bajuszt
és te lt szakáit akar, as hasz­

nálja a dr. F A IR C H -fé le

svájezi haj-slixint.
Ezen hajnövesztő szer határo­

zó it biztos s ik e ré rt a pénz  
visszafizetésével k ezeske ­

dünk.

A legszebb ajándékot képezi fi

“ HOCK JÁNOS IMAKONYVE,
mely kétféle kiadásban most került a  könyvpiaczra.

Af i n n m  l r i a r l á ű  Méretrajzokkal és 4 képpel, remek szép bőr-, 
l l l l U m  K l m U l o  b á r s o n y -  é s  e l e f á n t c s o n t k ö t é s e k b e n

....................,,
Ara: 1 nagy tégely 2 frt, 1 kis tégely 1,20. Kapható a

s v á j c i  H a j - G l ix i r
magyarországi főraktára (829)

Budapest, IV. kecskemétl-utoza 8. szám.
Szétküldés vidékre az összegnek készpénzben vagy levél- 
bélyegben előre való beküldése esetén bárhova bőrmentve és 
te lje s  tito k ta rtá s  m ellett, vagy pedig utánvéttel bórm entetlenül.

A közönséges kiadás
(J fo rin ttó l 30 forin tig  változó árak mellett kapható.

keretrajzok nélkül, 2 képpel jelent meg 
s vászon-, bőr- és c son tkö tésekben  

3 fo r in ttó l 8 fo r in tig  változó árak mellett szerezhető.
Hock Ján o s imakönyvében ugyanazon bensőség, a gondolatoknak ugyanazon 
mélysége és gazdagsága, a nyelvezetnek ugyanazon megragadó közvetlensége és 
magyaros zamata s a meggyőződésnek ugyanazon megható ereje nyilvánul, 

<£¿1 melylyel szónoklataiban oly ellenállhaclanul tudja a hallgatók ezreit lebilincselni.
A Hock-féle Imakönyv minden könyvkereskedésben, valamint a

4 1  kiadónál (Athenaeum könyvkiadóhiv->tala, Budapest, Ferencziek-tere 
- í  3. sz. a .)  kapható.

(1893. Budapest.) Nyomtatja a kiad ¿-tulajdonos A t h e n a e u m  Irodalmi és nyomdai részvény társulat.


